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Preface.

LE destinataire dc la troisieme

epitre de S. Jean est un Chre-

tien inconnu, nomme Gaius,

que rien n'autorise a assimiler a l'un

des trois personnages de ce nom men-
tionnes dans le nouveau Testament
{Ail. xix, 29; xx, 4; Rom. xvi, 23.

Comp. I Cor. i, 14). II appartenait

sans doutc a une Egflise de l'Asie

Mineure (vers. 4), que l'Apotre se

proposait de visiter bientot (vers. 10).

— S.Jean le felicite d'avoir genereu-
scment exerce 1'hospitalite envers

des missionnaires qui allaient evan-

geliser les pafens; il blame, au con-

traire, un autre membre influent dc
la meme Eglisc qui avait refuse de
les rccevoir.

Chapitre unique.

Exhortation a pcrsevercr dans la bonne voie [vers. 1 — 8]. II blame la

conduitc dc Diotrephes [9— 11] ct loue cellc dc Demetrius [12].

—

Conclusion [13— 14].

9j'ai ecrit a l'Eglise ; mais Diotre-

phes, qui aime a primer parmi eux,

ne nous rccoit pas. 10 C'est pourquoi,

quand je viendrai, je lui mettrai de-

vant les yeux les aftes qu'il fait, et

les mediants propos qu'il tient con-
tre nous. Et non content de cela, il

refuse lui-meme d'accueillir les freres,

et il empeche de le faire ceux qui le

voudraient ct les chasse de l'eglise.

"Bien-aime, n'imite pas le mal,

mais imite le bien. Celui qui fait le

bien est de Dieu; celui qui fait le

mal n'a point vu Dieu.
I2 Tout le monde, et la verite elle-

meme, rendent un bon temoignage a

Demetrius; nous le lui rendons aussi,

et tu sais que notre temoignage est

vrai.

^J'aurais beaucoup de choses a

t'ecrire, mais je ne veux pas le faire

avec l'encre et la plume; Mj'espere te

voir bientot, et nous parlerons bou-
che a bouche. La paix soit avec toi

!

Nos amis te saluent. Salue nos

amis, chacun en particulier.

OI, l'Ancien, a Gaius le

bien - aime, que j'aime

dans la verite.

2 Bien-aime, sur toutes

choses je souhaite que
l'etat de tes affaires et de ta sante

soit aussi prospere que celui de ton

ame. 3j'ai eu bien de la joie, lorsquc

des freres sont arrives et ont rendu

temoignage de ta verite,/*.' veux dire

de la maniere dont tu marches dans
la verite. 4je n'ai pas de plus grande
joie que d'apprendre que mes enfants

marchent dans la verite.

sBien-aime, tu agis fidelement

dans tout ce que tu fais pour les

freres, et encore pour desfreres Gran-
gers; 6 aussi ont-ils rendu temoignage
de ta charite en presence de l'Eglise.

Tu feras bien de pourvoir a leur

voyage d'une maniere digne de Dieu;

7car e'est pour son nom qu'ils sont

partis, sans rien recevoir des pai'ens.

8 Nous devons soutenir de tels hom-
ines, afin de travailler avec eux pour
la verite.
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Gajum collaudat quod in veritate ambulet,

et peregrinos humane excipiat; subdens

de Diotrephis calumniis et inhumanitate,

ac Uemetrio optimum perhibens testimo-

nium,subjungens se ilium brevi invisurum.

ENIOR Gajo carissimo,

quern ego diligo in ve-

ritate. 2. Carissime, de
omnibus orationem fa-

cio prospere te ingredi,

et valere, sicut prospere agit anima
tua. 3. Gavisus sum valde venien-

tibus fratribus, et testimonium per-

hibentibus veritati tuae, sicut tu in

veritate ambulas. 4. Majorem ho-
rum non habeo gratiam, quam ut

audiam filios meos in veritate am-
bulare.

5. Carissime, fideliter facis quid-

quid operaris in fratres, et hoc in

peregrinos, 6. qui testimonium red-

diderunt caritati tuae in conspectu

ecclesias : quos, benefaciens, dedu-
ces digne Deo. 7. Pro nomine enim
ejus profecti sunt, nihil accipientes

a gentibus. 8. Nos ergo debemus

suscipere hujusmodi, ut cooperate

res simus veritatis.

9. Scripsissem forsitan ecclesias

sed is, qui amat primatum gerere

in eis, Diotrephes, non recipit nos

10. propter hoc si venero, com
monebo ejus opera, quae facit

verbis malignis garriens in nos : et

quasi non ei ista sufficiant : neque
ipse suscipit fratres : et eos, qui

suscipiunt, prohibet, et de ecclesia

ejicit.

1 1. Carissime, noli imitari malum,
sed quod bonum est. Qui benefacit,

ex Deo est : qui malefacit, non vi-

dit Deum.
1 1. Demetrio testimonium red-

ditur ab omnibus, et ab ipsa veri-

tate, sed et nos testimonium perhi-

bemus : et nosti quoniam testimo-

nium nostrum verum est.

13. Multa habui tibi scribere :

sed nolui per atramentum, et cala-

muni scribere tibi.

14. Spero autem protinus te vide-

re, et os ad os loquemur. Pax tibi.

Salutant te amici. Saluta amicos
nominatim.

1. DAncien : voyez II Jean, 1.

2. Sur ou avant toictes chases. D'autres,

je souhaite gu'd tons egards, etc.

3. De ta veritc, de ta conduite chretienne,

comme la suite l'explique.

5. Fidelement, chretiennement. — Etran-
gers, missionnaires de passage dans l'Asie

Mineure.

7. Pour le nom de Jesus-Christ, pour
precher l'Evangile.

9. J'ai ccrit, (dans le sens du present).

Quelques manuscrits ajoutent xi, c'est-a-

&\xe,quelques mots; d'autres lisent, faurais
ccrit. — Diotrcplus (litt. nourrisson de Ju-
piter), chretien d'origine paienne a en juger

par son nom. Ne recoil pas nos lettres

;

ou bien, n'a aucun egard pour nous, pour

nos avis.

10. Lesfrlres recommandes par S. Jean.
— De Peglise, ici, probablement, du lieu

ou s'assemblaient les fideles.

ir. Comp. \ Jean, iii, 6; v, 7, 8.

12. Tout le monde, tous les fideles de

l'Eglise dont faisait partie Dimitrius^ pro-

bablement le porteur de l'epitre. — /..* :;'-

riti'elite-mime des faits, sa conduite.




